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ROSH HASHANAH DAY 1 

נִים לִנְבִיאִים, וּנְבִיאִים מְסָרוּהָ  נִים, וּזְקֵּ עַ לִזְקֵּ עַ, וִיהוֹשֻׁ ל תּוֹרָה מִסִינַי, וּמְסָרָהּ לִיהוֹשֻׁ ה קִבֵּ   משֶׁ
ת הַגְדוֹלָה.  י כְנֶׁסֶׁ  לְאַנְשֵּ

Moses received the Torah at Sinai and transferred it to Joshua. Joshua [transferred it] to 

the elders, the elders to the prophets, and the prophets transferred it to the Men of the 

Great Assembly… (Avot 1:1) 

Having passed from the Torah (Moses) through the Books of Joshua and Judges (“the elders”), 

we enter the era of the prophets with the Book of Samuel.  

1 SAMUEL 1 

Some of what we read at the beginning of this book is familiar. Once again, our lead character 

lives on Mt. Ephraim, and, once again, there are traces of a link to Bethlehem in his designation 

as Ephrati (v.1), a title used elsewhere to identify natives of Bethlehem (cf. Ruth 1:2). He is 

married to two women and in a narrative manner reminiscent of the birth of Moses (Exodus 2), 

the father (here—Elkanah, there—Amram) recedes far into the background, leaving the women 

(here—Hannah and Peninah, there—Jochebed and Miriam) to dictate the course of events. 

(1) Now there was a certain man of Ramathaim-zophim, of the hill-
country of Ephraim, and his name was Elkanah, the son of 
Jeroham, the son of Elihu, the son of Tohu, the son of Zuph, an 
Ephraimite. (2) And he had two wives; the name of the one was 
Hannah, and the name of the other Peninnah. And Peninnah had 
children, but Hannah had no children. (3) And this man went up 
out of his city from year to year to worship and to sacrifice to 
Hashem of hosts in Shiloh. And the two sons of Eli, Hophni and 
Phinehas, priests to Hashem, were there. (4) And it came to pass 
upon a day, when Elkanah sacrificed, that he gave portions to 
Peninnah his wife and to all her sons and her daughters, (5) but to 
Hannah he gave a double portion; for he loved Hannah, but 
Hashem had shut up her womb.  
 

חָד מִן הָרָמָתַיִם צוֹפִים   )א( וַיְהִי אִיש אֶׁ
ן  ן יְרֹחָם בֶׁ לְקָנָה בֶׁ פְרָיִם וּשְמוֹ אֶׁ הַר אֶׁ מֵּ

ן צוּף  ן תֹּחוּ בֶׁ פְרָתִיאֱלִיהוּא בֶׁ . )ב(  אֶׁ
י נָשִים ם    וְלוֹ שְתֵּּ ם אַחַת חַנָה וְשֵּ שֵּ

נִית פְנִנָה וַיְהִי לִפְנִנָה יְלָדִים  הַשֵּ
ין יְלָדִים. )ג( וְעָלָה הָאִיש   וּלְחַנָה אֵּ

עִירוֹ מִיָמִים יָמִימָה   הַהוּא מֵּ
לְהִשְתַּחֲוֺת וְלִזְבֹחַ לַי"י צְבָאוֹת בְשִלֹה  

י  י בְנֵּ לִי חׇפְנִי וּפִנְחָס כֹהֲנִים וְשָם שְנֵּ עֵּ
לְקָנָה וְנָתַן   לַי"י. )ד( וַיְהִי הַיוֹם וַיִזְבַח אֶׁ

יהָ   יהָ וּבְנוֹתֶׁ לִפְנִנָה אִשְתּוֹ וּלְכׇל בָנֶׁ
ן מָנָה אַחַת אַפָיִם  מָנוֹת. )ה( וּלְחַנָה יִתֵּּ

ב וַי"י סָגַר רַחְמָהּ.  ת חַנָה אָהֵּ  כִי אֶׁ
 
 

Of particular interest here is the nature of the relationship between Elkanah’s wives as 

described in verse 6:.ּוְכִעֲסַתָּה צָרָתָהּ גַם כַעַס בַעֲבוּר הַרְעִמָהּ כִי סָגַר י"י בְעַד רַחְמָה   “And her 

rival vexed her sore, to make her fret, because the LORD had shut up her womb” (JPS 1917), 
which can be read in two completely different ways. According to the conventional reading, 

Peninah mocked Hannah’s infertility increasing her despair. This is reflected in the first half of 

Rashi’s commentary (ad loc): “She would say to her, ‘Did you buy your older son a cloak today, 

or your younger son, a shirt’?" The unconventional reading, however, reflected in the 

continuation of that same commentary, imputes to Peninah a nobler intent: “In order to make 

her complain. Our Rabbis explain (Baba Batra 16a), 'in order to make her storm' (רעם)  that she 

pray. Penina had good intentions.” 
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(6) And her rival provoked her severely, to make her fret, because 
Hashem had shut up her womb. (7) And as he did so year by year 
when she went up to the house of Hashem, so she provoked her; 
therefore she wept and would not eat. (8) And Elkanah, her 
husband, said to her, "Hannah, why do you weep? And why do you 
not eat? And why is your heart grieved? Am I not better to you 
than ten sons?" (9) So Hannah rose up after they had eaten in 
Shiloh and after they had drunk. Now Eli the priest sat upon his 
seat by the door-post of the temple of Hashem. (10) She was in 
bitterness of soul, and she prayed to Hashem and wept bitterly. 
(11) And she vowed a vow and said, "O Hashem of Hosts, if You will 
indeed look on the affliction of Your handmaid, and remember me, 
and not forget Your handmaid, but will give to Your handmaid a 
child, then I will give him to Hashem all the days of his life, and no 
razor shall come upon his head." 

 

וְכִעֲסַתָּה צָרָתָהּ גַם כַעַס בַעֲבוּר  )ו( 
ן   הַרְעִמָהּ כִי סָגַר י"י בְעַד רַחְמָהּ. )ז( וְכֵּ

ית  י עֲלֹתָהּ בְבֵּ ה שָנָה בְשָנָה מִדֵּ יַעֲשֶׁ
ה וְ  נָה וַתִּבְכֶׁ ן תַּכְעִסֶׁ לֹא תֹאכַל.  י"י כֵּ

לְקָנָה אִישָהּ חַנָה  ר לָהּ אֶׁ )ח( וַיֹאמֶׁ
ה  ה לֹא תֹאכְלִי וְלָמֶׁ ה תִבְכִי וְלָמֶׁ לָמֶׁ

עֲשָרָה   ךְ הֲלוֹא אָנֹכִי טוֹב לָךְ מֵּ יֵּרַע לְבָבֵּ
י אכְׇלָה  בָנִים. )ט( וַתָּקׇם חַנָה אַחֲרֵּ

ב   ן יֹשֵּ לִי הַכֹהֵּ י שָתֹה וְעֵּ בְשִלֹה וְאַחֲרֵּ
יכַל י"י. )י(  עַל הַכִ  א עַל מְזוּזַת הֵּ סֵּ

ש  לוְהִיא מָרַת נָפֶׁ עַל י"י וּבָכֹה   וַתִּתְפַלֵּ
ר וַתֹּאמַר י"י   ה. )יא( וַתִּדֹר נֶׁדֶׁ תִבְכֶׁ

ךָ  ה בׇעֳנִי אֲמָתֶׁ צְבָאוֹת אִם רָאֹה תִרְאֶׁ
ךָ   ת אֲמָתֶׁ וּזְכַרְתַּנִי וְלֹא תִשְכַח אֶׁ

רַע אֲנָשִי ם וּנְתַתִּיו  וְנָתַתָּה לַאֲמָתְךָ זֶׁ
ה עַל   י חַיָיו וּמוֹרָה לֹא יַעֲלֶׁ לַי"י כלׇ יְמֵּ

 רֹאשוֹ.
 

 

So our hero, Samuel, seems to be the product of a kind of domestic tension we have seen 

previously. First, it matches the circumstances out of which Isaac emerged: a patriarchal father 

figure (Abraham), a favorite wife who is without child (Sarah), and a second wife (Hagar) whose 

fecundity makes a mockery of her rival’s infertility. And it is also reminiscent of the situation of 

Jacob whose favorite, Rachel, was vexed by the fertility of her rival, Leah.  

 New lyrics, but an old score. 

(12) And it came to pass, as she prayed long before Hashem, that 
Eli watched her mouth. (13) Now Hannah, she spoke in her heart; 
only her lips moved, but her voice could not be heard. Therefore, 
Eli thought she was drunk. (14) And Eli said to her, "How long will 
you be drunk? Put away your wine from you." (15) And Hannah 
answered and said, "No, my lord, I am a woman of a sorrowful 
spirit; I have drunk neither wine nor strong drink, but I poured out 
my soul before Hashem. (16) Do not count your handmaid for a 
wicked woman, for out of the abundance of my complaint and my 
provocation I have spoken until now." (17) Then Eli answered and 
said, "Go in peace, and may the God of Israel grant your petition 
that you have asked of Him." (18) And she said, "Let your servant 
find favor in your sight." So the woman went her way and ate; and 
her countenance was not sad any more. (19) And they rose up 
early in the morning and worshipped before Hashem, and they 
returned and came to their house to Ramah; and Elkanah knew 
Hannah, his wife, and Hashem remembered her. (20) And it came 
to pass, when the time was come about, that Hannah conceived 
and bore a son; and she called his name Samuel, "because I have 
asked him of Hashem." 
 
 

י  ל לִפְנֵּ )יב( וְהָיָה כִי הִרְבְתָה לְהִתְפַלֵּ
ת פִיהָ. )יג( וְחַנָה הִיא   ר אֶׁ לִי שֹמֵּ י"י וְעֵּ
יהָ נָעוֹת   ת עַל לִבָהּ רַק שְפָתֶׁ רֶׁ מְדַבֶׁ
הָ עֵּ לִי  עַ וַיַחְשְבֶׁ וְקוֹלָהּ לֹא יִשָמֵּ
לִי עַד   יהָ עֵּ לֶׁ ר אֵּ לְשִכֹרָה. )יד( וַיֹאמֶׁ
עָלָיִךְ.   ת יֵּינֵּךְ מֵּ מָתַי תִּשְתַּכָרִין הָסִירִי אֶׁ
ר לֹא אֲדֹנִי אִשָה   )טו( וַתַּעַן חַנָה וַתֹּאמֶׁ
כָר לֹא שָתִיתִי   קְשַת רוּחַ אָנֹכִי וְיַיִן וְשֵּ
ת נַפְשִי לִפְנֵּי י"י. )טז( אַל  שְפֹךְ אֶׁ וָאֶׁ
י בַת בְלִיָעַל כִי   ת אֲמָתְךָ לִפְנֵּ ן אֶׁ תִּתֵּּ
נָה. )יז(   רֹב שִיחִי וְכַעְסִי דִבַרְתִּי עַד הֵּ מֵּ
י  אלֹהֵּ ר לְכִי לְשָלוֹם וֵּ לִי וַיֹאמֶׁ וַיַעַן עֵּ
ר שָאַלְתְּ  ךְ אֲשֶׁ לָתֵּ ת שֵּ ן אֶׁ ל יִתֵּּ יִשְרָאֵּ
ן  ר תִּמְצָא שִפְחָתְךָ חֵּ עִמּוֹ. )יח( וַתֹּאמֶׁ מֵּ
ךְ הָאִשָה לְדַרְכָהּ וַתֹּאכַל   לֶׁ ינֶׁיךָ וַתֵּּ בְעֵּ
וּפָנֶׁיהָ לֹא הָיוּ לָהּ עוֹד. )יט( וַיַשְכִמוּ 
בוּ וַיָבֹאוּ   י י"י וַיָשֻׁ ר וַיִשְתַּחֲווּ לִפְנֵּ בַבֹקֶׁ
ת  לְקָנָה אֶׁ יתָם הָרָמָתָה וַיֵּדַע אֶׁ ל בֵּ אֶׁ

הָ י"י. )כ( וַיְ  הִי  חַנָה אִשְתּוֹ וַיִזְכְרֶׁ
ן  ד בֵּ לֶׁ פוֹת הַיָמִים וַתַּהַר חַנָה וַתֵּּ לִתְקֻׁ
י"י   ל כִי מֵּ ת שְמוֹ שְמוּאֵּ וַתִּקְרָא אֶׁ
 שְאִלְתִּיו. 
 
 



 TORAH IN MOTION—MOSHE SOKOLOW  

 (21) And the man Elkanah and his entire house went up to offer to 
Hashem the yearly sacrifice and his vow. (22) But Hannah did not 
go up, for she said to her husband, "Not until the child is weaned, 
then I will bring him, that he may appear before Hashem and abide 
there forever." (23) And Elkanah, her husband, said to her, "Do 
what seems good to you; wait until you have weaned him. Only 
may Hashem establish His word." So the woman waited and nursed 
her son until she weaned him. (24) And when she had weaned him, 
she took him up with her with three bullocks and one ephah of 
meal and a bottle of wine, and brought him to the house of 
Hashem in Shiloh; and the child was young. (25) And when the 
bullock was slain, the child was brought to Eli. (26) And she said, 
"Oh, my lord, as your soul lives, my lord, I am the woman that 
stood by you here, praying to Hashem. (27) For this child I prayed; 
and Hashem has granted me my petition which I asked of Him. (28) 
Therefore I also have lent him to Hashem; as long as he lives he is 
lent to Hashem." And he worshipped Hashem there. 

 
יתוֹ   לְקָנָה וְכׇל בֵּ )כא( וַיַעַל הָאִיש אֶׁ
ת נִדְרוֹ.  ת זֶׁבַח הַיָמִים וְאֶׁ לִזְבֹחַ לַי"י אֶׁ

( וְחַנָה לֹא עָלָתָה כִי אָמְרָה  )כב
ל הַנַעַר וַהֲבִאֹתִיו   לְאִישָהּ עַד יִגָמֵּ
י י"י וְיָשַב שָם עַד  ת פְנֵּ וְנִרְאָה אֶׁ
לְקָנָה אִישָהּ   ר לָהּ אֶׁ עוֹלָם. )כג( וַיֹאמֶׁ
ךְ אֹתוֹ  ינַיִךְ שְבִי עַד גמְׇלֵּ עֲשִי הַטּוֹב בְעֵּ

ת דְבָרוֹ וַ  ם י"י אֶׁ ב הָאִשָה  אַךְ יָקֵּ שֶׁ תֵּּ
ת בְנָהּ עַד גמְׇלָהּ אֹתוֹ. )כד(  ינֶׁק אֶׁ וַתֵּּ
ר גְמָלַתּוּ בְפָרִים  הוּ עִמָּהּ כַאֲשֶׁ וַתַּעֲלֵּ
ל יַיִן   מַח וְנֵּבֶׁ יפָה אַחַת קֶׁ שְלֹשָה וְאֵּ
ית י"י שִלוֹ וְהַנַעַר נָעַר.  הוּ בֵּ וַתְּבִאֵּ
ת ת הַפָר וַיָבִאוּ אֶׁ  )כה( וַיִשְחֲטוּ אֶׁ

י  ר בִי אֲדֹנִי חֵּ לִי. )כו( וַתֹּאמֶׁ ל עֵּ הַנַעַר אֶׁ
ת עִמְּכָה  בֶׁ נַפְשְךָ אֲדֹנִי אֲנִי הָאִשָה הַנִצֶׁ
ל הַנַעַר  ל י"י. )כז( אֶׁ ל אֶׁ בָזֶׁה לְהִתְפַלֵּ
לָתִי  ת שְאֵּ ן י"י לִי אֶׁ הַזֶׁה הִתְפַלָלְתִּי וַיִתֵּּ
עִמּוֹ. )כח( וְגַם אָנֹ כִי  ר שָאַלְתִּי מֵּ אֲשֶׁ
ר הָיָה   הִשְאִלְתִּהוּ לַי"י כׇל הַיָמִים אֲשֶׁ
 הוּא שָאוּל לַי"י וַיִשְתַּחוּ שָם לַי"י.

 

1 SAMUEL 2:1-10 

 

(1) And Hannah prayed, and said, "My heart exults in Hashem; my 
horn is exalted in Hashem. My mouth is enlarged over my enemies, 
because I rejoice in Your salvation. (2) There is none holy as 
Hashem, for there is none beside You. Neither is there any rock like 
our God. (3) Do not continue to speak so proudly; let not arrogance 
come out of your mouth. For Hashem is a God of knowledge, and 
by Him, actions are weighed. (4) The bows of the mighty men are 
broken; and they that stumbled are girded with strength. (5) Those 
that were full have hired themselves out for bread; and those that 
were hungry have ceased. While the barren has born seven; she 
that had many children has languished. (6) The Lord kills, and 
makes live; He brings down to the grave, and brings up. (7) The 
Lord makes poor, and makes rich; He brings low, He also lifts up. (8) 
He raises up the poor out of the dust. He lifts up the needy from 
the dung-hill, to make them sit with princes, and inherit the throne 
of glory. For the pillars of the earth are Hashem's, and He has set 
the world upon them. (9) He will guard the feet of His holy ones, 
but the wicked shall be put to silence in darkness. For, not by 
strength shall man prevail.  
 
 
(10) Those that strive with Hashem shall be broken to pieces; 
against them He will thunder in heaven. The Lord will judge the 

ל)א(  חַנָה וַתֹּאמַר עָלַץ  וַתִּתְפַלֵּ
 פִירָחַב  בַי"י קַרְנִירָמָה  בַי"י לִבִי

ךָ. עַל אוֹיְבַי כִי שָ  מַחְתִּי בִישוּעָתֶׁ
ין קָדוֹש  ךָ  כַי"י)ב( אֵּ ין בִלְתֶּׁ כִי אֵּ

ינוּ. )ג( אַל תַּרְבוּ  ין צוּר כֵּאלֹהֵּ וְאֵּ
א עָתָק  תְדַבְרוּ גְבֹהָה גְבֹהָה יֵּצֵּ

עוֹת  ל דֵּ ם כִי אֵּ ]וְלוֹ[  י"ימִפִיכֶׁ
ת  שֶׁ )ולא( נִתְכְנוּ עֲלִלוֹת. )ד( קֶׁ

שָלִים אָזְרוּ  גִבֹרִים חַתִּים וְנִכְ 
ם נִשְכָרוּ   חֶׁ עִים בַלֶׁ חָיִל. )ה( שְבֵּ

לוּ  בִים חָדֵּ עַד עֲקָרָה יָלְדָה  וּרְעֵּ
מְלָלָה . )ו(  שִבְעָה וְרַבַת בָנִים אֻׁ

מִית וּמְחַיֶׁה  י"י שְאוֹל   מוֹרִידמֵּ
 מוֹרִיש וּמַעֲשִיר י"י. )ז( וַיָעַל

םאַף  מַשְפִיל קִים. )ח( מְרוֹמֵּ  מֵּ
אַשְפֹת  עָפָר דָל מֵּ בְיוֹן  יָרִיםמֵּ אֶׁ

א כָבוֹד   לְהוֹשִיב עִם נְדִיבִים וְכִסֵּ
ת   לַי"ייַנְחִלֵּם כִי  ץ וַיָשֶׁ רֶׁ י אֶׁ קֵּ מְצֻׁ

י חֲסִידָו  ל. )ט( רַגְלֵּ בֵּ ם תֵּּ יהֶׁ עֲלֵּ
ךְ יִדָמּוּ כִי  יִשְמֹר וּרְשָעִים בַחֹשֶׁ

חַתּוּ יֵּ  י"י לֹא בְכֹחַ יִגְבַר אִיש. )י( 
ם  יָדִין   י"ימְרִיבָו עָלָו בַשָמַיִם יַרְעֵּ
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ends of the earth. He will give strength to His king, and exalt the 
horn of His anointed." 

ץ  י אָרֶׁ ם אַפְסֵּ ן עֹז לְמַלְכוֹ וְיָרֵּ וְיִתֶּׁ
ן מְשִיחוֹ.  רֶׁ  קֶׁ

In the previous chapter, Hannah’s request of God for a child is repeatedly called a prayer (v.10, 

12, 27). Here, her thanksgiving song in celebration of his birth is identified the same way (v.1). 

Small wonder, then, that the Talmud (Berakhot, passim) regards Hannah’s prayer as so 

exemplary that it becomes a paradigm for Jewish prayer, in general. 

A quick perusal of that song reveals that up to the end of its final verse, its theme, fittingly, is 

the reversal of fortunes. Just as the childless Hannah was blessed with a son (“the barren bore 

seven,” v.5), so can the poor anticipate riches (7-8), the pious can expect rescue from the hands 

of the wicked (9), and even the dead can foresee resurrection (according to an admittedly 

clumsy reading of v.6: “The Lord takes life and [then] grants it”). The conclusion, however, 

appears to be out of sorts. How does the birth of Samuel connect with “He will give strength 

unto His king, and exalt the strength of His anointed” (10)? 

Since the Book of Samuel follows that of Judges, we already have an answer. The concluding 

verse of that book, “In those days there was no king in Israel” )בימים ההם אין מלך בישראל(, links 

the final portion of Judges to the Book of Samuel. Samuel was destined to be the catalyst to 

redress the state of anarchy into which he was born, hence, his mother’s (intuitive? prophetic?) 

allusion to an Israelite king (God’s anointed).  

 תהלים קי"ג 
ם י"י.  ת שֵּ י י"י הַלְלוּ אֶׁ )א( הַלְלוּ יָהּ הַלְלוּ עַבְדֵּ

ם י"י מְבֹרָךְ  עַתָּה וְעַד עוֹלָם. )ב( יְהִי שֵּ  מֵּ
ם י"י.  לָל שֵּ ש עַד מְבוֹאוֹ מְהֻׁ מֶׁ  )ג( מִמִּזְרַח שֶׁ
 )ד( רָם עַל כׇל גוֹיִם י"י עַל הַשָמַיִם כְבוֹדוֹ.  

ינוּ  ת.  הַמַּגְבִיהִי)ה( מִי כַי"י אֱלֹהֵּ  לָשָבֶׁ
ץ.   הַמַּשְפִילִי)ו(   לִרְאוֹת בַשָמַיִם וּבָאָרֶׁ
בְיוֹןמְקִימִי )ז(  אַשְפֹת יָרִים אֶׁ עָפָר דָל מֵּ  .  מֵּ
י עַמּוֹ )ח(   . לְהוֹשִיבִי עִם נְדִיבִים עִם נְדִיבֵּ

ם הַבָנִים)ט( מוֹשִיבִי  ת הַבַיִת אֵּ רֶׁ חָה  עֲקֶׁ שְמֵּ
 הַלְלוּ יָהּ. 

לוּ עַד  בִים חָדֵּ ם נִשְכָרוּ וּרְעֵּ חֶׁ עִים בַלֶׁ ה( שְבֵּ
מְלָלָה.   וְרַבַת בָנִים עֲקָרָה יָלְדָה שִבְעָה  אֻׁ

מִית וּמְחַיֶׁה מוֹרִיד שְאוֹל וַיָעַל.    )ו( י"י מֵּ
ם אַף  מַשְפִיל)ז( י"י מוֹרִיש וּמַעֲשִיר   . מְרוֹמֵּ

עָפָר דָל )ח(  קִים מֵּ בְיוֹןמֵּ אַשְפֹת יָרִים אֶׁ   מֵּ
א כָבוֹד יַנְחִלֵּםלְהוֹשִיב עִם  כִי לַי"י  נְדִיבִים וְכִסֵּ

ל.  בֵּ ם תֵּּ יהֶׁ ת עֲלֵּ ץ וַיָשֶׁ רֶׁ י אֶׁ קֵּ  מְצֻׁ
 

 שמואל א פרק א:ח 
עֲשָרָה בָנִיםהֲלוֹא אָנֹכִי טוֹב לָךְ   :מֵּ

 

 תלמוד בבלי מסכת ברכות דף כט עמוד א 

תשעה אזכרות שאמרה  השנה כנגד מי? אמר רבי יצחק דמן קרטיגנין: כנגד  הני תשע דראש
 , דאמר מר: בראש השנה נפקדה שרה רחל וחנה. חנה בתפלתה

To what do the nine [berakhot] said on New Year [Musaf Tefillah] correspond? Isaac from 

Kartignin said: To the nine times that Hannah mentioned the Divine Name in her prayer. 

[Yerushalmi adds: And her prayer concludes with ץ י אָרֶׁ  ]. י"י יָדִין אַפְסֵּ


